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7427. Exchange of notes constitnting an agreement hetween the United
States of America and Spain relating to tracking stations. Madrid,
29 January 1964:

Exchange of notes constituting an agreement providing for the extension of
the above-mentioned Agreement as amended and extended, until 29 January
L.ttt st et s e bh st e ettt e e e sease et enenteene
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Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed at Washington on
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11828. Agreement hetween Denmark, Finlaud, Iceland, Norway and
Sweden concerning cnltural co-operatiou. Signed at Helsinki on
15 March 1971:

Agreement amending the above-mentioned Agreement, as amended. Signed at
Copenhagen on 15 September 1989 ...t

No. 14151. Protocol amending the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961.
Conclnded at Geneva on 25 March 1972:
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No. 14152. Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, as amended by the Pro-

tocol amending the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961.
Done at New York on 8 August 1975:

Participation by Mongolia in the above-mentioned Convention ............ceoeevrenene.
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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I},
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms “treaty” and “international agreement” have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would

not otherwise have.
*

* *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprés I’entrée en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistré au Secrétariat et publi€ par lui. De plus, aucune partie 2 un traité ou accord international qui
aurait dd étre enregistré mais ne I’a pas ét€ ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), ' Assemblée générale a adopté un réglement destiné 4 mettre en
application I’ Article 102 de la Charte (voir texte du réglement, vol. 859, p. IX).

Le terme « traité€ » et I'expression « accord international » n’ont été définis ni dans la Charte ni dans
le reglement, et le Secrétariat a pris comme principe de s’en tenir 2 la position adoptée a cet égard par
I’Etat Membre qui a présenté I’'instrument a I'enregistrement, 2 savoir que pour autant qu’il s’agit de cet
Etat comme partie contractante I'instrument constitue un traité ou un accord international au sens de
I’Article 102. Il s’ensuit que I’enregistrement d’un instrument présenté par un Etat Membre n’implique,
de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de I'instrument, le statut d’une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrétariat considere donc que les actes qu’il pourrait étre amené 4 accomplir
ne conferent pas a un instrument la qualité de « traité » ou d’« accord international » si cet instrument
n’a pas déja cette qualité, et qu’ils ne conférent pas a une partie un statut que, par ailleurs, elle ne

posséderait pas.
*

* *

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traités, etc., pubhiés dans ce Re-
cueil ont été établies par le Secrétariat de I'Organisation des Nations Unies.
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[BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE]

KVIITYPHA CIIOI'OABA MEX/JAY IPABUTEJICTBOTO HA HA-
POOHA PEITYBIIMKA BBJITAPUA U HA PPEHCKATA PEITVB-
JIUKA

Npasurencrsoro Ha HapoaHa penyonuka Bparapsa u npasuren-
CTBOTO H2 PpeHCKAT: pEenyonuka

BOAEHl 0T ZeJNaHKETO Ra YJCCHHT ¥ Hu PA3BLAT CuTpvIiHIYE-
CTBOTO ¥ pa3ueHWTe  [exxy Bwarap:a i OouHuuAa B 06JacTTa Ha KyATy-
paTa, 00pa30BaHueTo, HaykaT2, TexXHMKaTu ¥ W3KYCTBOTO,

yoerenu, ye TOBa CHTPVAHMYCCTBO Lie ACMPUHECE 3a YKpenmBa-
ieTa Ha ZOGpHTE It OTHOWEHURA

nemuxa. 18 CKADYAT KynTypHa cnoroada v 3a Ta3y Ued ce yro-
BOpUXa 3a CJeHOTO:

Ynen 1

llorosopALuTe ce CTpaKy ce 3aAbJzaBaT XA Pa3syBaT CHTPYAHU-
YecTBOTO CU B 0071aCTTa Ha KyATypaTa, 00pa3oBaHyeTo, HayKaTa, W3-
KycTBaTa, pPazRuopasnphCKBAHETG, TENeBUIRATA, KUHeuatorpafuara, TY-
pr3Ma u Cnopra ¥ Ha CHOTBETHUTE WHPOPMALMOHHYU CPEACTBA.

YneHn 2

MpasurencTBoTo Ha HapozHa penyGauka Bwiraprs ce 3agbpiEaBa
Za OTZENA ROoRoGaBamo MACTO Ha NpENcraBaHeTo Ha QPEHCKN e3rK ¥ Kyi-
Typa. To me chhelicTsyBa 38 K3yuyaBaHETO Ha (PEHCKU €3uK BDBB BCYYKY
cTenexy Ha oGydyeHueTo, Mo-CNEHMaJHO B CPERHOTO, HAYYHOTO ¥ TEeXHi-
YCCKCTO. .

ODEHCKOTO NMPaBUTENCTBO Ce 3aXo/ZaBa 0T CBOA CTpaHa Aa OT-

Jenn ROR0GaBaLi0 MECTO Ha MPEnofaBsHETO Ha OBIPCPCKE €3UK ¥ KYyJATYypa,

Ynedn 3

BcAks CTpaHa YJNeCHABS ¥3yysBaheTO Ha e3:K8 i KyJaTypaTa Ha
ApyraTa CTpPaH. VMEHHO 4pe3:
&) yuypesfiBaHe KATEZPI BB BiCUKTE Y4YeOHN 3aBeleHis,
$) mox.HBaHe HA XOHODYB&HI: ROLEHTH, ‘
B) npuheuaHe Ha JEKTOpYN ¥ &CUCTCHTVK OT ZAPyraTa CTpuH: B
yyeOHKTe Cli 3:ZBEZCH¥A,
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r') K3npenaHe Ha NpenozaBaTeny A& CACKB&T OPISHit3UpuHITC
0T ZpyraTa CTpPaHa CTaxz0BE 3& YCHLBHPUWEHCTByBAKE;

1) wanpau:He Ha NPENcAaBaTeN® W CTyAEHTY A3 YYACTBYBAT B
JIeTHUTE KypcoBe NG €3MK ¥ JAMTepuTypa, OpTraHM3ipani GT
xpyrara cTpaHa;

€) PenoBHO U3NMpameHe HA KHUIW ¥ NyGNuKanul Ha KaTeapuTe
o e3pka, A4.eparypara, HaykaTa » TexHyKaTi Ha Zpyra-
Ta CTpaHa.

YneHr &
JloroBopamuTe Ce CTPaHY NOOCMPABAT ¥ YJECHRBAT yOTEHOBABA™
HETO Ha PEeNOBHY BPBIKE MERNYy TEXHHTE KYATYPHY ¥ HAYUHE UHCTHTYTY ¥
MHOTHTYTI 33 BkcOe o0pa3gBaHue, Sa Ta3y uea Te ce KOHCYATUPOT MNpY
Hyxna.
Yneu 5

JoroBopAnuTe ce CTpaHy me pa3rlelaT HaYMHUTE 3a WacTHYHO
WAy UANOCTHO NMpU3IHABAHE HAa TAXHATA TEPMTOPUA HA Nepuona Ha olyue-
H¥6TC, B3ETUTE U3NUTH ¥ ARAJNOMMHTE NONYUEHU Ha TepUTODUATE Ha enHa
0T aBeTe cTpaHu. Te me ce mMocTapaRT X8 CKIADYBAT Cneunwamiy cnopasy-
MEHUA 38 Ta3dy Uedl.

YneHu 6

JloroBopamNTe CTPaHU me C6 TOCTEPAAT A& OCUTYPAT OGGKTUBHO
ApeACTaBRHE 1A ZpYTaTa CTPAHA B YYEOHLUUTE OMW.

Ynern 7

JorosopAmETe CTPAKM NMe CB DPA&3MEHAT NpOrpads 1o ofyseHpe-
T0, NeHAroTEVCCKE NMyOCAUKAU®E ¥ BCAKAKBA AoKyuedranud, KOATO OF Ouna
non.sHa& LBHB BPb3KA C YHHBEPOUTETCKHTE NPOCAGME.

YaneH 8

Bcaxa AOroBOpSEES CTPAKG OTAYCKA CTHHEHARE 34 IDUIAHM HE
ApyraTa CTpPaH: CHIOP:3HO C HaywHRTE, ONpEXejeHN B NEPEOABUHETE {pO-
rpaus 3a oGMEHA,.

Yrxen 9

JoroBapARETE CTpPEHE:
a) CLICUCTBYBST 3:& DEAURHATE Ku FHUEH?, HPOLECOpE, HAFYMN
puOCTHIR:Y, OpenczasarTelz, CHEURRANCTE = 73UORO Ra DCEXAKEE K IT/.EY,

H.FUHEP JEeRTSIZ T JEETEAT I3 3L CTTE Hs 3K CTBATE, 3¢ I3 CIirmzT,
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A& CTEXYBAZ 38 YCIBSPECECTIYBANG, A8 EINACRY CKalX3 0O CHenNAXHOCT-
T8 CE B XPyPers CTPANA EAE X8 HPErUDEENAY CLBMCCTHN OPOyWSEEEH]

O) BOORPABAT JUACTSETO 38 TE3) IXUA B KONrpecE, xonpepen—
O30 XXB RKYEXYPRS §OCTEBAXE, CPPENSIEPAHN HA TEPNTOPRATS Mu;

B) YBOCNEB2T, B XYX 38 B3ANNNOCT § CLPRGCHO AGACTBYBAENTE
533 BCSES CTPENS 38XONS I NPABEXENIN, AOCTHIA X A0 KYXTYPHNTE XN
ERYyUANTO EBOTFTYYE, ONCINOTOXN, 2DXNBN ¥ My3eS, Hauppany ce Ha PAX-
X8 Tepwropus.

Sxer 10

Koropapsum?e CIpaHN LNOOKPHEBAY PABBNTECTO H3 DS3MEHETS
MEXAy OPraussanNFTe 0O PaXNCPA3NPHCKBAHETO N TEACBNAUATE HA XBOTO
CTpaHNK, NO-CHGHBAXEO ¢ [6X X3 C¢ AONPXHGCE 38 B3ANMHOTO ONO3HABA-
Me Ha KYATyparg, G63HEA N ONBEXNZANNAYA NM ROCDPOACYBOM DE3MAHE Ha
nporpaMy ¥ BRatepNazy.

Yxen 11

Roropapsmure crpany:

&) chAeliCTBYBAY PENUIPOYHO 38 THPrOBCKO P4SHPOOTPAHABENG
Ha Qumuu. Te moompaBaT OBBMCOTEMZE HNPOAYKIEM EA WIPAIBM ¥ AOKYMGH-
ta1Hy (UMMM, KAKTO ¥ pasMAHAYa HAa WHOODMAINM ¥ AOKYMCHZAUMA}

0) noompABAT CPTPYAHBUYECTBOTO MEXAY CUHEMATERWTE ¥ GHCIE—
pUMeHTaNHMTE EK¥HA ¥ ¥300m0 PaSBUINETO Ha DpasMAHATA Ba QwiMu ¥ Xy-
Z0XeCT?BeHd, AOKYMGHTAXHY ¥ HAYUHM AANOSTLBY H3 HETHPTOBORS OCHOBAe
[lccpeACTBON CHOTBETHUTE CH KYATYPHW CXYXOM T€ YJNeCHABAT HpoACTaBfA-
HeTO ¥ 3aeMaHETO HA (MAMM ¥ AWANO3UTHBY OF TAKDB XAPAKTEP HA 3uMHTE-
pecoBaHuTe MHCTUTYTH ¥ OPraHH3alMH,.

Ynen 12

BcAKE 0T AOroBapAmMTE CTPAHM CBHALXCTBYBA 3a DA3MAHATA Ha
XyAOXECTBEHY WSINOXOM M Ha apTUCTH, & TAKa CHHO ¥ 38 MPEACTABAHETO
Ha XPAMATHYHE NPEWBBEXCHUR HA APYraTa CTPaHa HA THPIABCKA M HETHD-
FOBCKH OCHOBAS

Yxer 18

JdoroBsopamuTe CTP8RM CHAGHCTBYBAT pPEenMIPOYHO 332 OpraHuaupa-—
HETO Ha XYZOXECTBEHMW, KYXTYPHY M HayuH¥ M3N0oxO¥, & TaKka ChNO ¥ 38
¥3J10xGy H3 KHMDH,
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Yxen 14
BoroBopsmyze CTpanN:

2) THPCAT MORXOZARY CPEACTBE 3a yleCHsBare HNpoRaxdara He
TAXHA TEPUTOPEA Na KBNIN, NEPROAWYHE W3XAHEA ¥ APYry MyCANKSUME,
CBBPaaH¥ C 00pPa30BaLNETO, HAYKATa, TLXHAKATs, AUTEPETYPAaTa H ¥a—
KyCTBOT0;

0) AaHe?, XOKOIKOTO i € BDIMOXHO, ChAeACTBNe 3a paausia
Hs MpouaBeXeHWs HAa KyA1ypera, HAYKATs ¥ TeXHKKATa, KAKTO ¥ Ha A0~
KYyUeBTalKA UEeXXY CMeNraiN3uPaHy OUCANOTOKY ¥ RHCTUTYTH Ha XBETS
CTpaHy; XOMNBABET yCUAWATA C! B 783% 00NACT YPed ZENO3KTY i ABPEHEA;

B) NOOHPABAT OPEBOAK ¥ KIXABaHETO HA Hal~NpeACTABKTEAHUTE
npouaBefeH®s Ha APyrara Crpasa B o0nacT?a He HAyKara, TEXHKKATa, JB-
TepaTypara ¥ UIKYCTBOTO; CRArONPHSTCTBYBAT 31 PA3BNTHOTC HA BpB3Ki-
Te UeXXY Y3ZaTEAN 0T ZBOTE CTPAHY C OPACK OCSKCCTBHBAHGTO Ea ChB~
UeOTHY ¥3ZaEUA. JRGCHABAT CHUO TAKA OTNEY,IAHETO B CHONNAINIHPAHN
cnuoaHys Ha OTATNY, HANUOAHY 0T YYGEN ¥ X0pa ES KyATYpPeTa 0T Apyra~
Ta CTpasa.

Ya2en 15

B o0nacTra Ha UyauHara ZOroBapfuuTe CTpay HNOCHPABET
NpeAoTas3nLer0 HAa NPONSBEACHUS, NNCYE ¥ LATHETO}0AHY 3anucy Ha APYy—-
rar: crpasa.

Yanen 16

JloroBopsnuTe CTPaH: CBHAEHICTEYBAT 32 pPaBNTHETO HE TyPUCTH-
YeCKNTE pasueHy NOCPEAOTBOM CHENYARUAUPAHKTE OPraNyaauus HA ZBOTO.
CTPaKU.

Yanen 17
JorosopsAnure CTpaBy¥ CHACACTBYBAT 3a B3AMMHUTE DASUEHY Ha8
Maazexy ¥ CTYACHTN Upe3 KOMNETOHTAVTE OPraHu3alsy Ha ABOTE CTpaHN,

Yqaen 16

JorosopagsTe CTpPaHEM Ce OCHBABAT B NOoX32a HA DPasByINOTO Ha
pa3ueBure B O6X:07Ta Ha cnopra ¢ O¥suYecKoTo BHINUTAHNE,

Yaen 19

Jorosapsuxsre CTpaHS JAOGCHABAT, AOKOXXOTO € BH3MOXHO,
ypexAaHeTo Ea aXMMENCTPATNBHETE ¥ $NHRBCOBF npoCiexs, KOWTO B3~
8¥KB3? [pd NPEZAFAHETO H3 HACTORKATA CHOTOAGE.
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Yaen 20

Cr»3napa ce kyrrypHa Cuarap.—dpeHCKs Kou:Cc¥s, HATOBAPEHA
X cReaAr 32 NpUlCKEHNeTO N8 HACPORMATu Cneroada ¥ xa OnpsxeXR Ha-
YAHsTe H3 TOB2 MpUICEEHEG.

Kourcsara, KOA?C Ce CHONpPAa NOCAGXOB:TEXHO 333 OpaHUNA
i 3 Bv.rapus, 113padorss NEPNOXYVHN NPErpaMs 32 PasuGHNTe N Onpaxe-
AR rexnuve OuHAHCOBN YCAOBNR. TR MOZE XA yUPSRABA KYXTYPHN NOZKO-
uMucur 30 B30EpaHe CeHcONUNOHTN Hu NOCOYGHNTE 3 UX.8 CTEREHANN.

[lpexsunesara- 3 Hacroamara OnOroxda cMeceHa KOM¥CMA Be
KOOpAMHMPE CBORTE palOoTHA RporpaMa B AeHOCT C Te3au HA CMECEHATE
KOMMONA, NPOABEAGHA 3 Cnoroxdars 3a HAYWHO ¥ TUXHUYECKO CHTPYAHN=
460730,

Yaeu 21

AoroBOpAmITe OTPAHK WMC CH B3GMAT NO ZUNAONATHYECKH IIBT
4KT CT CHOUMANHNKTO CMCPAR3IYMEHMR, CKANYGHM OF KOMOOTOHTHNTE QXMUHM-
crpaupy BAY QPraiM3alnNs H8 JxBeTe CTPAHK B O0NacCTHTEe, KOKTO 06 00—
x3amar Q0r Hacroamara Cmoroada ¥ or Cncrcadara Ba LAYYHC B TEXHEYe-
CKG C3HTpPyRAHMYecTBO., Te me xbrpxar B revenye Cueceuara KoMMCUA.

Yares 22

Isere cTpauy Me nmpoyvyaT OGJIarcCKACHHO BCAKS HCBA BH3MOX-
HOCT 38 DA3BHTHE HA TEXHHTE KYJNTYPHM BpB3Ku. Te me mpoyvuar eBOHTYyal -
HOTC MM OCHMECTBABAHE NC AMRJOMATHYECKE NBT HAY¥ HA CHBOLAHWATA Ha
CuecenaTa KCMECHR.

Ynen 23

Benka zorosapsma ce crpaHa mMe HOTHQMUMPAE Ha aApyrara
H3NBAHCHMETC HA 3AKOHHMTE NPONGAYPH, KOMTO C6° M3KCKBAT 83 BIAKaaHe-
TO B CHJI3 Ha HacToAmara Cmoroxfa. TR me BJNeae B Cila B ACHA Ha
nocnerHaTa HorwduKaumd.

Ynen 24

HactosuuTa Cnoroada cc CKAXMBA 33 CPJUK GT 5 TOAiHE ¥
LC CC MSAHOBRBA 8BTOMATHYECKE, 10 MBAYBAKBO CBLAACHE, 3u HOBI:
S-roavwHi Neproxr. BCAKE AOroBapAma ce CTPaH: MOKE A& H ACHONHCKPS
HC NO-KBCHO OT WCCT MecCus Npear E3TEYLHCTO Ha BCCK: S-rogimel
neroXd.
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CnctaBenz B [lapywx He 15 oKrouBpw 1966 roziHe, B ABe
0puinLIngiy SHICUMARPE, BCEK: HQ (GPCHCKI ¥ OBLAPLDPCK: €3:K, KaTe
SB.T& TCKCT& C& enHzKBO HOCTOBEDH:.

B vaepedue He Koe70 moamkcaxs HacTofuaTa Cnoroxde ot
vneTo itc esouTe MpasitencTaasl

3a [IpaBuTENCTBOTO 3a [1paBuTeECTBOTO
Ha Haponna Peny6rmika buarapus: Ha ®penckata Peny6rmika:
[Signed — Signé)} [Signed — Signé)?

! Signed by Ivan Bachev — Signé par Ivan Bachev.
2 Signed by Couve de Murville — Signé par Couve de Murville.
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ACCORD! CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE

Le Gouvernenent ae la Républijue FPorulaire de
Bulgarie et le Gouvernement ae la République -rangaiee,

animée du dégir de faciliter et de développer la
ccopération et lee échanges entre la Bulgarie et la Prance
dane lee domainee de la culture, de l'eneeignement, de la
ecience, de la technique et des arts,

persuadée que cette coopération contribuera au
renforocement de leure bonnee relations,

ont décidé de conclure un Accord culturel et, & cet
effet eont convenue de ce qui euit :

Article 1

Lee Parties contractantee e'engagent & développer
leur coopération dane les domaines de la culture, de 1'ensei-
gnement, de la science, des arte, de la radiodiffueion, de la
té1évision, de la cinématographie, du tourieme et ies sports
ainei que des moyens d'information correepondante.

Article 2

Le Gouvernement de la Républigzue Populaire de Bulgarie
e'engage 4 réserver une place de choix &4 l'enseignement de la
langue et de la civilisation frangaises. Il favorise 1l'étude de
la langue frangaise & tous les niveaux de l'enseignement, en
particulier dans l'enseignement secondaire et dane l'enseigne-
ment scientifique et technique.

Le Gouvernement Prancais s'engsge de son c8té a4 réser-
ver une place de choix & l'eneeignecent de la langue et de la
civiliisation bulgares.

| Entré en vigueur le 27 décembre 1966, date de la dernitre des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont informées de I’accomplissement des procédures légales requises, conformément a I’article 23.
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Article 3

Chajue Partie facilite l'étude de la langue e: :e la
civilisation de l'autre paye, notancent par :

a) 1l'institution de chairee dane lee établisse.ents
d'enseigne:z.ert supérieur, )

b) 1l'invitation de professeure-associés crargds Je
cours,

¢) l'accueil de lecteure et d'aesietants de l'autre
pays dans see établissemsnte d'enseignement,

d) l'envoi de profeeseura aux stagee de perfectionne-
ment organisés par l'autre paya,

e) la participaticn d'enssignants et d'étudiants aux
oours d'été de langue et de littérature organisée par l'autre
pays,

f) 1'envoi régulier ds livree et de publications aux
chaires de langue, de littéreture, de science et de technique
de l'autre pays.

Artiole 4

Les Parties oontractantes encouragent et facilitent
l'établissement de relations régulidree entre leurs inetitutions
culturelles, scientifiques et d'enseignement supérieur reepec-
tives. Ellee se consultent A cette fin en tant que de tesoin.

Article S

Les Parties contraotantes examineront les moyene
d'uccorder aux étudee effectuése, aux examene paasée et sux
diplémes obtenus eur le territoire de l'une d'elles des
équivalencee partiellee ou totalee eur leur propre territoire.
Elles s'afforceront de conclure dee arrangecents particuliere
4 cet effet,

Article 6

Lea Parties contractantes s'e.forcent d'ass.r=r .re
frisentation objective de l'uutre pays dars leurs zanuels
d'eraeignezent,
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Article 7

Lee karties contractantee procddent A 1'échange de
prograzmes d'enseignemernt, de pudblicstions pédajogiques et de
toute documentaticn utile relative A leure probldmes univer-
eitaires.

Artiole 8

Chaoune dee Partiee oontractantee ootroie dee
boursee A l'intention des ressortissants de l'autre paya selon
les modslités définiea par lee programmee périodiques d'éohan-

ge.

Arsiole 9

Lee Parties oontractantes

a) favorisent l'éochange de savants, de professeure,
de chercheurs soientifiquea, d'enseignanta, de spéoialistes et
en général de toutea personnalitéa culturellea, soientifiques
et artiatiques appelées & effectuer dee dtudes ou des stages
de perfectionnement, & donner des oonférences de leur spécia-
11té dans l'sutre psye ou A entreprendre des études oozmunes,

b) encouragent ls participation de ces personnea aux
congrds, oonférencee ou feativals oulturels organieés sur leur
territoire,

©) leur facilitent, dans un esprit de réciprocité et
oonformément aux lois et riglements en vigusur dans chaque
pays l'aocds aux institutions culturelles et scientifiques,
bibliothdquea, archivea et muséea situés sur leur territoire.

Article 10

Les Parties oontrsotantes encouragen: le développe-
ment dea échanges entre les organismes de radiodiffusion et
télévielon des deux pays, en particulier dans le *ut de contri-
buer & la coonalssance mutuelle de leur culture, de leur langue
et de leur civilieation, par des échanges de progra-zes et de
zatériel.
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1991 United Nations — Treaty Series ¢ Nations Unies — Recueil des Traités 13

Article 11

Les rarties contractantes

a) favorisent réciproquement la diffusion commerciale
de filma., Elles encouragent la co-production de filme artisti-
ques et documentaires ainsi que 1l'échange d'informations et de
docuxerntation,

b) encouragent la coopération de leura oinémathdques
et cinémas expérimentaux et, d'une manildre généréle. le déve-
loppement des c¢changes de films et de diapositives artistiques,
docuzentaires et scientifiques sur une base non conperciale.
Elles facilitent la présentation et le pré&t, notamment par
l'intermédiaire de leurs services culturels respectifs, de
films et diapositives de cette nature aux institutionas et orga-
nismes intéressés.

Article 12

Chacune des Parties contractantes favoriee les
échanges d'ensembles artistiques et d'artistes, ainsi que la
présentation d'oceuvres dramatiques de l'autre pays, sur une
base conmerciale ou non commerciale.

Article 13

Les Parties oontractantes favorisent réoiproquement
l'organisation d'expositions artistiques, culturelles et
scientifiques ainsi que d'expositions de livres.

Article 14

Les Parties contractantes

a) cherchent les moyens propres & facliliter la vente
au publioc sur leur territoire, de livres, périodigues et autres
publiocations ayant traii & l'enseignement, la soience, la
technique, la littérature et l'art en provenance de l'autre
pays,

b) prétent, dans toute la mesure du possible, leur
concours aux éochanges d'cuvrages culturels, scientifiques et
techniques ainsi que de dcoccumentationas entre bibliothidques et
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institutions epécialisées des deux pays. Elles ccmpldtent leur
effcrt dans ce domaine par des dép8te ou par des dons,

c) enccouragent la traducticn et l'édition des
ouvrages les plus représentatife de l'autre pays dans les
domaines de la science, de la technique, de la littérature et
de 1'art. Elles favorisent le développement des contacts entre
éditeurs des deux pays, notamment en vue de réaliser des co-
éditions. Elles facilitent également la publication, dans le3
revues sepéoialisdes d'articles écrite par les savants et les
personnalités culturelles de l'autre pays.

Article 15

Les Parties contractantes enccuragent, dans le domaine
de la musique, la présentaticn des oeuvres, des disques et des
bandes magnétiques de l'autre pays.

Article 16

Leo Parties contractantes favorisent le céveloppenment
des échanges touristiques par l'intermédiaire des organisaticns
epécialisées des deux pays.

Article 15

Les Parties contractantes favorisent les échanges
réciproques de jeunes et d’étudiantse assurée par les crganisa-
tione compétentes dee deux pays.

Article 15

Les Parties contractantes se déclarent favorables au
développement de leurs échanges dans les domaines du sport et
de 1’éducaticn physique.

Article 19

Les Parties contractantes facilitent, dung toute la
mesure du possible, la soluticn des problimes administratifs et
financiers soulevés par l'application du pmrésent Aocord.
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Article 20

Il est créé une Commission culturelle bdbulgaro-I{rangaise
chargée de suivre l'application du présent Accord et d'an fixer
lcs modalités,

La Commission, qui se réunit slternativement en
Bulgaris :t en Prance, élabore les programmes périodiques
d'échanges et stipule leurs conditione financildres., Elle peut
constituer dss sous-commissions oulturelles, notamment pour le
choix des bénéficiaires des bourses visées A l'article 8.

La Commigsion mixte prévue par le présent Accord
coordonnera son programme de travaux et ses aotivités avec ceux
de la Cocmission mixte prévue par l'Accord de coopération scien-
tifique et technique,

Article 21

Les Parties contractantes prendront acte, par la vole
diplcmatique, des arrangements particuliers conclus par les
administrations ou organismes compétents des deux pays dane les
domaines couverts par le présent Accord et par l'Accord de
coopération scientifique et technique. Elles tiendromt informée
la Commission mixte.,

Article 22

Les deux Parties examineropt favorablement toute
nouvelle pcssibilité de développer leurs relations culturelles.
Elles epn étudieront la mise en oeuvre éventuelle, soit par la
vole diplomatique, so0it au cours des réunions de la Commission
mixte,

Artiole 23

Chacune des Parties contractantes notifiera & l'autre
l'accomplissement des procédures légales requises pour la mise
en vigueur du présent Accord. Celui-ci prendra effet & la date
de la dernidre de ces notifiocations.
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Article 2

Le présent Accord est conclu pour cing ans et sera
automatiquement rencuvelé par tacite reconducticn pour de
nouvelles périodes de cinq années. Chacune des Parties
contractantes pourra le dénoncer dans un délai de six mois
avant l'expiration de chajue période de cing ans.

Fait & Paris, le 15 cctcbre 1966

en deux exemplaires originaux, chacun en langue bulgare et
frangaise, lea deux textes faisant également fei.

En foi ds quoi, les soussignés ont signé le
présent Aocord au nocm de leurs Gouvernements reepectifs.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la République Populaire de Bulgarie : de la République Frangaise :
[Signé — Signed]! [Signé — Signed]?

! Signé par Ivan Bachev — Signed by Ivan Bachev.
2 Signé par Couve de Murville — Signed by Couve de Murville.
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT! BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC

The Government of the People’s Republic of Bulgaria and the Government of
the French Republic,

Desiring to facilitate and develop cooperation and exchanges between Bulgaria
and France in the fields of culture, education, science, technology and the arts,

Convinced that this cooperation will help to strengthen their good relations,
Have decided to conclude a cultural agreement, and for this purpose have
agreed as follows:
Article 1

The Contracting Parties undertake to develop their cooperation in the fields of
culture, education, science, the arts, broadcasting, television, the cinema, tourism
and sports and the appropriate information media.

Article 2

The Government of the People’s Republic of Bulgaria undertakes to accord due
priority to the teaching of the French language and French culture. It shall promote
the study of the French language at all educational levels, particularly in secondary
education and in scientific and technical education.

For its part, the French Government undertakes to accord due priority to the
teaching of the Bulgarian language and Bulgarian culture.
Article 3

Each Party shall facilitate the study of the language and culture of the other
country, in particular through:

(a) The establishment of departments in institutions of higher education;
(b) Invitations to adjunct professors responsible for courses;

(¢) The admission of lecturers and assistant professors from the other country
to its teaching establishments;

(d) The sending of teachers to advanced teacher training courses organized by
the other country;

(e) Attendance by teachers and students at summer courses in language and
literature organized by the other country;

(f) The regular dispatch of books and publications to the departments of lan-
guage, literature, science and technology of the other country.

! Came into force on 27 December 1966, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of the required legal procedures, in accordance with article 23.
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Article 4

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the establishment of
regular relations between their cultural, scientific and higher educational institu-
tions. They shall consult each other for this purpose, as necessary.

Article 5

The Contracting Parties shall consider ways and means of according full or
partial recognition in their territory to periods of study completed, examinations
taken and diplomas obtained in the territory of one of the two Parties. They shall
endeavour to enter into special arrangements for this purpose.

Article 6
The Contracting Parties shall endeavour to ensure that the other country is
presented objectively in their educational textbooks.
Article 7
The Contracting Parties shall exchange curricula teaching publications and any
useful documentation relating to their university problems.
Article 8
Each Contracting Party shall provide study grants for nationals of the other
country according to the modalities defined by the periodic exchange programmes.
Article 9
The Contracting Parties shall:

(a) Promote the exchange of scholars, professors, scientific research workers,
teachers and specialists, and in general all figures active in the cultural, scientific and
artistic fields for the purpose of studying or undergoing further training, or giving
lectures on their special subjects in the other country or undertaking joint studies;

(b) Encourage the participation of such persons in cultural congresses, confer-
ences or cultural festivals organized in their territory;

(c) Facilitate, in a spirit of reciprocity and in conformity with the laws and
regulations in force in each country, the access of such persons to the cultural and
scientific institutions, libraries, archives and museums situated in their territory.

Article 10

The Contracting Parties shall encourage the development of exchanges be-
tween the broadcasting and television organizations of the two countries, partic-
ularly with a view to contributing to a knowledge of each other’s culture, language
and civilization, through exchanges of programmes and material.

Article 11

The Contracting parties shall:

(a) Reciprocally promote the commercial distribution of films. They shall en-
courage the joint production of feature and documentary films and the exchange of
information and documentation.
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(b) Encourage cooperation between their film libraries and experimental cine-
mas and, in general, the development of exchanges of artistic, documentary and sci-
entific films and slides on a non-commercial basis. They shall facilitate the screening
and loan, particularly through their cultural departments, of films and slides of this
kind to interested institutions and organizations.

Article 12

Each Contracting Party shall promote the exchange of groups of artists and
individual artists and the performance of theatrical works of the other country, on a
commercial or non-commercial basis.

Article 13

The Contracting Parties shall reciprocally promote the organization of artistic,
cultural and scientific exhibitions and also of book exhibitions.

Article 14
The Contracting Parties shall:

(a) Seek ways and means of facilitating the sale to the public, in their territory,
of books, periodicals and other publications connected with education, science,
technology, literature and art from the other country.

(b) Provide all possible assistance for the exchange of cultural, scientific and
technical works and documentation between specialized libraries and institutions of
the two countries. They shall supplement their efforts in this field by deposits or
donations.

(c) Encourage the translation and publication of the most representative works
of the other country in the fields of science, technology, literature and art. They shall
promote the development of contacts between publishers of the two countries, par-
ticularly with a view to producing joint editions. They shall also facilitate the publi-
cation in specialized journals of articles written by scholars and cultural figures of
the other country.

Article 15

The Contracting Parties shall encourage, in the field of music, the performance
of works, records and tapes of the other country.

Article 16

The Contracting Parties shall promote the development of tourist exchanges
through the specialized organizations of the two countries.

Article 17

The Contracting Parties shall promote reciprocal exchanges of young people
and students organized through the competent organizations of the two countries.

Article 18

The Contracting Parties shall declare their readiness to develop their exchanges
in the fields of sport and physical education.
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Article 19

The Contracting Parties shall do their utmost to facilitate the solution of any
administrative and financial problems arising in connection with the application of
this Agreement.

Article 20

A Bulgarian-French cultural commission shall be established to supervise the
application of this Agreement and to determine the modalities for such application.

The Commission, which shall meet alternately in Bulgaria and in France, shall
draw up periodic exchange programmes and stipulate their financial terms. They
may establish cultural sub-commissions for the purpose, inter alia of selecting the
recipients of the study grants referred to in article 8.

Article 21

The Contracting Parties shall note, through the diplomatic channel, the special
arrangements concluded by the competent administrations or agencies of the two
countries in the fields covered by this Agreement and by the Agreement on scientific
and technical cooperation. They shall keep the Joint Commission informed.

Article 22

The two Parties shall give favourable consideration to any new opportunities
for the development of their cultural relations. They shall consider the possible
utilization of such opportumities, either through the diplomatic channel or in the
course of meetings of the Joint Commission.

Article 23

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the legal
procedures required for the entry into force of this Agreement. The letter shall enter
into force on the date of the last such notification.

Article 24

This Agreement is concluded for a term of five years and shall be automatically
renewed, by tacit agreement, for further five-year terms. Either Contracting Party
may denounce it no later than six months before the expiry of any five-year term.

DONE at Paris, on 15 October 1966, in two original copies in the Bulgarian and
French languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have signed this Agreement on behalf
of their Governments.

For the Government For the Government
of the People’s Republic of Bulgaria: of the French Republic:
[IvAN BACHEV] [COUVE DE MURVILLE]
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[BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE]

CIIOroorA HA HAYVUHO U TEXHUYECKO CbTPYIHUUYECTBO
MEXAY ITPABUTEJICTBOTO HA HAPOIOHA PEINIYBIUKA
BFbJITAPUA U ITPABUTEJICTBOTO HA ®PEHCKATA PEIIVE-

JIUKA

lipaznTenc T30T0 Ha hEsporsa penyltmmka brarapms m [paBsTen~
cT3oT0 Ha ‘PpeHcEaTa penyCnmica

BOZEHN OT TEIaH;eTO Ia YAECHAT i pa3BuBaT OTHOWEHUATA
rexny bnrrapzs » Opauumns B OGnacTTa Ha HaykaTa M TEXHXK3TA,

yoezens#, 4e T03a CHTPYNHEKYECTBO L€ NOMOrHE 33 YKpenBaHe
Ea DpXATENCKTEe BPH3KM I OOMEHa MEXAy RBETEe CTparu,

peruxa Xa ckawyaT cuepuara Cnoromoa:

Ynen 1

JloropapsauitTe CTPaHH ce 3anbaxaBaT Aa pa3BitBaT U ykpensar
HayYHOTO Cii il TEXHIYECCKO CBHTPYAHITYeCTEO. Te ONpeZesAT No B3aiMHO
CoIVIEC!ie Pa3nMYHATE CEeLTOopM Ha TOBa CHTPyAHHWUECTBO, KaTO 0€ CBHOO—~
pa3ssarT ¢ oimMTa, NPAROCHT OT TEXHUTE HAYUYHN PA_OTHUUM U TEXHUUU U
C IpemnoxeHlTe bBB BCAKA OON3CT BB3HOKKOCTI, INO-CNEUUaxlio 3 Tesu,
IOMTO €38 B TACHA BPDH3XaA C Ua3BUTIETO HA MIOHOMLYECKKR OOCMEH.

"Ynen 2

Hay4yHOTO ¥ TEXHUYECKO CHTPYyAHIYECT0, ITOCOYEHO B INpenue-
CT3yBaL.:ig 4YjeH, ce OChLecThHABA 4pe3:

3/ oTayciaHde Ha CTIGIEHAUM 33 MHKEHEeDY H TeXHILM, HayuH:
paGoTH:Lil, CTYAEHTH NO Lay-iTe, CTYAEHTH-UHXEHEpPs 0T INBETE CTPaHu
338 NpoyuYBakllA !I CT3XOBe B LayYHO-U3CJELOBATENCKH MHCTITYTH, BUCHM
yueGiii sasenetld, nadopaTopusl, NpPOLHLNEHH, ThPPOBCK!, 3€MEIENCKH
L ApyTi pennpunTad;

6/ OC.eH Ea exclepT:, TeXiHuy ¥ iL.ayuEl paGoTHUUM, HATO-
23DCEN O LMCHH — MHAMBMAYANH! UIM KOLNEXTUBHA - 33 NPOYUBAK.iA, IE-
COPLOLNA T X32MIHA 1eXH:IYecka mouol;

B/ OCueH Ea AOXYMGHTAUMA M kA EEJUHM i TEXiliYecHs Iyuli-
Laun;
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r/ oCuMeR Ha WMHDOPMBUMK 38 HBYWHM i TEXLEMYECK: K(36CTA i
OpPraHUaIMpaHe Ha AOKYMEHTANHM H3NO0XOM;

R/ OpraHuuMpaHe Ha CHMNO3MYMM, KOHOEDEHILd, Ll UHA i TCX=
HUYGCKH COECex¥ ¥ :ypCOBE8; OOMEH H8 HBYWHI . TCXLIYECH! Muruy, iHA-
©4 it nyoadkauuu;

¢/ BIBMMHE NOMOD C UECR A8 Ce CHIZBABT BUDLIK:A UEHLRY H&y¥—
HO=#3CNENOBAILACK:!TE AHCTUTYTH, TEXHAYECKATE UHCTATYTH M CReUsan:1i-
34paliiTe NPOYECHCHSNHI UEHTPOBE 8 NBETE CTPSHM.

Ynen 3

ABerTe cTpauit Cit B3eM8T Oenexka OT Cnoroadars, Ckimyens
uexny ialMOHANNIA UEHTBP 33 HAyYHM W3cnensaHua @ BBArapcKaTa axa-
aeMil HO HayiMTe, Te me HaebpyaBaT TE€3W AB8 MHCTHTYTS A8 NPOABI-
®358T i A2 PALLUPABET BPB3KUTE CH B OCNECTTA H8 HAYYHOTO “3cnef-
Bale,

Yaen 4

ABETE CTPaH.! HACHPNABAT PaIBUTHETO HA CHTPYRHUUECTBOTO
uex:y BLArapCciifi KOUHTET 33 HMUPHO HIMON3YyBaHEe H8 8TOMHATS €HEPruf
11 QpeHciiiA KOMUCAPHAT 33 aTOMHA eHepruA., Te cit B3euar Oenexta OF
npexBaneHnTEe Beye B TA3W 006n8CT NPOEKTH 38 CHTPYAHNYECTBO.

Te opraiu3upaT oOMEH H8 CTUNEHAWMAHTH ¥ CT8XAHTH B pPa3nauy-
HiT€ OULNACTH, CBDBPIAHK C MIUPHOTO U3INON3YyBa8HE HB 8TOLH:ZT3 GHEDPIHA.

Unex 5

JABere CTpPaHi ue NONNOMBIrAT CHIABBAHETO M PA3IBATHETO HE
“AXH3 TEPUTOPA Ha UEHTPOBE 33 HAYYHO-TEXHMYECKA AOKYMEHTalUus 0T
apyrata cTpsHa. Te me B3eMaT HEOOXOAMMMTE MEpKY 38 T83M Uen.

Ynen 6

3CAKA CTPGHA YJAECHABA NO=-UUPOKOTO pa3npoCTpaHeHUS HB 10—
RYUEHTAWIATE, KHAPUTE I HAYWUHUTC NYONAKAUMM U TEXHUYECKH NYON.!Ka=-
Ly u8 npyrara CTpaHa, KaKTO MO THPrOBCKY NBT, TAKa 4 101 QOpuaTa
Ha OOWECH 11 HA 1apetilf,

Vol. 1607, 1-28128



24 United Nations — Treaty Series ¢ Nations Unies — Recueil des Traités 1991

Ynen 7

BeAita 07 10roBapALiTe CTPAHN CB3naBa, H8 CBOA Tepurop:i,
3@ auuaTa, X3NP3UL3HI B XOMBHAIPOBKAS OT APYrara CTPaHa, CHOOPA3HO
¢ pa3nopendure Ha HacToA:aTa Cnoroada, BCHUKE YyAecHeHus, HEOOXOAu=
u¥ 38 'INDAHEHHETO HA TEXHUTE 3aLaXH.

Yney 8

Cp3zaba ceé Bmirapo-ypeHcKa KOMiCHA, HITOBEPEHB A8 CAGRH
33 NPUNOXGHAETO HA HACTOALATa CIIOTOAGA ¥ I8 ONpCAGAM HAUMHUTE i
TOBS Npuaaraue.

KouucunTa ce c»Uupa BeaHax Ha ABe IOANHHU NOCNENOBATERAHO
B Codus u [lapux, 38 Za CBHCTABN NepuonUYecKUuTe NPOrpaus 3a oCMeHa
4 18 NpoBepH A0OPE Ny CE WINBIHALAT. Te3un CHOUPBHUA CTEBET OAHOBDE-
ueHH0 ¢ Te3dy Ha CuecenaTa ::cuiicuA, NocoyeHa B wieH 20 or Baarapo-thped=
cikara KyaTypra Cnoroznda.

Kouucusita uUoxe 28 Ccb3Zane €XH8 NORAKOMMCHA, KORTO me ce Cb~
onp8, KOraTO Ceé HaJOXM ¥ Hol-M8JNKO BeAHAX B rOLNHATE ! NO=CNELABNHO
33 ncadupaneTo Ha CTANEHNUEHTUTE, NpeABUAEH® B WieH 2 Ha lacToAmara
Cnoroata.

Ynern 9

Jdorosapampre CTPaHN Cii B3eMaT Oenexxa, NO AUAIOMBTHYECKM
nsr, 0T oriensure CnopeayueHua, CHADNGHH MEXRY MHCTUTYTH, U3caenoBa-
TEACKM UEHTPOBEe M KCUMETEHTHUTE CPraHU Ha ABeTe CTpaH¥ B ofjacTure,
3acaram¥ Hactosnuara Cnoroanda. Te OCBEAOMABAT CBHCTBETHO Bruarapo-¢pch-
CKAT8 KOUUCUR, CBHINALAEH8 CLIAACHO yaen 8.

Ynen 10

Beaxa OT n0rosapaziiTe CTPaHM Ce HOTuOHU:MPa Ha ipyrara 13-
NBbAHEHMETC HB NpoueRyp::Teé, NpexsizeHu Oor KOHCTiTyuuATa {1 3a npitno-
ECHIICTO H8 HacToszara Caoroada. TAa me mnese 3 cila OT xuraTa e loc-
rexnaTa oT Tedn Horudurausy,

Yren 11

Hacrosmara Cnoroada e CKADNEHS 38 S I'OZKHM M UOZe 28 ce
TCAHOBH MO WLIVSAMBO OBraacie. TR uOXe I8 (bI6 8HYAApaHa NO IuUlLta-
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»:B3 L8 eXHa OT .13€T€ CTDUHMIl CjeXR :13viNALHeTO Ha 6-ucceuno npeay-
iIpcriciie.

UBCTABEHS B LaPiR H8 15 OXTOUBPH B ABO OPUIAHANHM eK3eM-
Lixp8, BCEH® OT HOKTO € HAa CBArapecxH it QOEHCKY ea3iua, x370 A38T8
LCHCT3 Ca ed:.di:BO BURUAHIL,

3a [IpaBHTEJICTBOTO 3a [IpaBUTENCTBOTO
Ha Haponna Penybnuka buarapus: Ha ®penckara Peny6rmka:
[Signed — Signél! [Signed — Signé)?

| Signed by Ivan Bachev — Signé par Ivan Bachev.
2 Signed by Couve de Murville — Signé par Couve de Murville.
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ACCORD! DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FRANCAISE

Le Gouvernement de la République Populaire de
Bulgarie et le Gouvernement de la République Frangaise,

animés du désir de faciliter et de développer lee
relations entre la Bulgarie et la France dane les domaines
de la science et de la technique,

persuadés que cette coopération contribuera au
renforcement des rapports d'amitié et des échanges entre les
deux pays,

ont décidé de conolure 1'Accord ci-aprds

Article 1

Lee Parties contractantes s'engagent & développer
et & renforcer leur coopération scientifique et technique.
Ellee définissent d’un commun accord les différents secteurs
de cette coopération en tenant compte de l'expérienoe aoquise
par leurs savants et techniciens et des possibilités offertes
dans chaque domaine, particulidrement dans csux qui sont en
liaison étroite avec le dévelcppement des échsnges économiques.

Article 2

La cocpération scientifique et technique viasée 2
l'articls précédent est miss en oeuvre notazzert par :

a) l'attribution de bourees aux ingénieurs et tech-
niciens, chercheurs, étudiante en science, él3dves-ingénieurs
des deux pays pour des études et dee etages dans des instituts
de recherche scisntifique, dee établissements d'enseigremert
supérieur, des laboratoires, des entreprises industrisiles,
coxmarcialee, agricoles, etc...

U Entré en vigueur le 18 janvier 1987, date de la derniére des notifications par lesquelles les Parties contractantes
s’étaient notifi€ I'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, conformément 2 I’article 10.
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b) 1'échange d'experts, techniciena et chercheurs,
chargés de missions - individuelles ou collectives - d'études,
d'information ou d'aseistance techniqus mutuelles,

¢) 1'échange de documentaticn st ds publications
scientifiques et techniques,

d) 1'échangs d'informations sur les innovations
scientifiques st techniquss et l'organisation d'expositions
documentaires,

e) 1'organisation de symposiums, de conférencea, ds
colloques scientifiques st tschniques et ds cours ; 1'échange
de films scientifiques et techniques et de¢ livres et publica-
tions,

f) 1'assistancs mutuells an vus de crésr dss rsla-
tions sntre les inatituts de rschsrchs scisntifiqus st tschni-
qus e%t lss cantrss professionnsls spécialisés des deux pays,

Artiole 3

Les deux Parties prennent note de l'accoxrd conclu
entrs 1'Académis bulgare des Sciences et le Centre National
de la Recherche Scientifique. Elles encourageront oes deux
institutions & poursuivre et & élargir leurs relations dans
le domains de la rscherche scisntifique.

Article 4

Les deux Partiss encouragent le dévsloppsment de
la coopération entre le Comité bulgars pour l'utilisation
pacifiqus de l'Energie atomiqus et le Commissariat frangais
4 1'Energie Atomiqus, Elles prennent note des projets de
collaboration déjd envisagés dans ce domaine.

Elles organisent l'échange de boursiers et de sta-
glaires dans les différents domaines qui reldvent de l'utilisa-
tion pacifique de 1l'Energis atomique.

Article S

Les deux Parties favorisent la création st le
développement sur leur territoire de centres ds dooumentation
scientifique et technique de l'autre pays. Elles prendront
les arrangexents nécessaires & cet effet.
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Article 6

Chaque Partie facilite une plus large diffusion de la
documentation, de livres et ds publications scientifiques et
techniques de l'autre pays, tant par la voie commsrciale que
sous forme d'échangss et de dons,

Articls 7
Chaqus Partie contractante accorde, sur son territoire,
su personnsl envoyé en missicn par l'autre psrtie conformément
aux dispositions du présent accord, toutes les facilités
nécessaires & 1l'aocompliesement ds ees tlches.

Article 8

I1 est créé uns Commission bulgaro-frangaiss chargés
de suivrs l'applicaticn du présent acoord et d'en fixer les
modalités,

La Commission ee réunit une fois tous les deux ane et
alternativement & Scfia et & Paris en wvue d'établir les
programmes périodiques d'échangss et d'en vérifier la bonmne
exécuticn. Ces réunions ont lieu en méme temps que oelles de
la Commission mixts visée 2 l'article 20 de 1l'accord oulturel
bulgarc-francais?l.

Elle peut constituer sn son sein une scus-commissicn
quil ee réunit chaque fois Qus le bescin s'en fait sentir et au
meins une fois par an, notamment pour le choix des boursiers
prévus & 1l'article 2 du préesnt accerd.

Article 9

Lee Partiee contractantee prennent acte, par la voie
diplomatique, des arrangements particuliers oonclue entre les
institutions, centree de rscherche et crganismss compétents
des deux pays, dans les domainss couverts par le présent
accord. Elles en informent la Commissicn bulgarc-francaise
créée par l'articls 8.

! Voir p. 3 du présent volume.
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Article 10

Chacune dee Partiee contractantee notifiera & l'autre
l'accompliesement dee procéduree requiees par sa Constitution
pour la miee en oeuvre du préeent acderd. Celui-oi prendra
effet & la date de la dernidre de cee notificatione.

Article 11

Le préeent accord eet conclu pour 5 ane et
renouveladble par tacite reoconduction. Il peut 8tre résilié
4 1'initiative de l'une ou l'autre partie & l'expiration
d'un préavis de 6 moie.

Fait & Paris, le 15 ootobxrs 1966,
en deux exenmplairee originaux chacun sn languee dulgare
et francaise, les deux textes faieant égalsment foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la République Populaire de Bulgarie : de la République Frangaise :
[Signé — Signed)! [Signé — Signed)?

! Signé par lvan Bachev — Signed by Ivan Bachev.
2 Signé par Couve de Murville — Signed by Couve de Murville.
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

AGREEMENT! ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC
OF BULGARIA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC

The Government of the People’s Republic of Bulgaria and the Government of
the French Republic,

Desiring to facilitate and develop relations between Bulgaria and France in the
fields of science and technology,

Convinced that such cooperation will help to strengthen friendly relations and
exchanges between the two countries, '

Have decided to conclude the following Agreement:

Article 1

The Contracting Parties undertake to develop and strengthen their scientific
and technical cooperation. They shall define by agreement the various areas of co-
operation, taking account of the experience acquired by their scientists and techni-
cians and the opportunities available in each area, particularly those closely con-
nected with the development of economic exchanges.

Article 2

The scientific and technical cooperation referred to in the foregoing article shall
be effected, inter alia, by means of:

a) The award of study grants to engineers, technicians, researchers, science
students and trainee engineers of the two countries for study and training in scien-
tific research institutes, higher educational establishments, laboratories, industrial,
commercial, agricultural and other enterprises;

b) The exchange of experts, technicians and researchers responsible for indi-

vidual or group missions for purposes of study, information or mutual technical
assistance;

¢) The exchange of scientific and technical documentation and publications;

d) The exchange of information on scientific and technical innovations and the
organization of documentary exhibitions;

e) The organization of scientific and technical symposia, conferences and lec-
tures, as well as courses; the exchange of scientific and technical films, and books
and publications;

/) The provision of mutual assistance with a view to establishing relations

between the scientific and technical research institutes and specialized professional
centres of the two countries.

! Came into force on 18 January 1987, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
notified each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 10.
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Article 3

The two Parties take note of the Agreement concluded between the Bulgarian
Academy of Sciences and the National Centre for Scientific Research. They shall
encourage these two institutions to maintain and expand their relations in the field
of scientific research.

Article 4

The two Parties shall encourage the development of cooperation between
the Bulgarian Committee for the Peaceful Use of Atomic Energy and the French
Atomic Energy Commissariat. They take note of the co-operation projects already
envisaged in this field.

They shall organize the exchange of grant recipients and trainees in the different
areas relating to the peaceful use of atomic energy.

Article 5

The two Parties shall support the establishment and development in their terri-
tory of centres for the scientific and technical documentation of the other Party.
They shall make the necessary arrangements for that purpose.

Article 6

Each Party shall facilitate the wider dissemination of the scientific and techni-
cal documentation, books and publications of the other country through both com-
mercial channels and through exchanges and donations.

Article 7

Each Contracting Party shall, in its territory, grant persons sent on mission by
the other Party in accordance with the provisions of this Agreement all facilities
required for the accomplishment of their tasks.

Article 8

A Bulgarian-French Commission, responsible for monitoring the implementa-
tion of this Agreement and determining the modalities therefor, shall be established.

The Commission shall meet once every two years alternately in Sofia and Paris
with a view to establishing periodic exchange programmes and ascertaining that
they are properly implemented. These meetings shall take place concurrently with
those of the Joint Commission referred to in article 20 of the Bulgarian-French
Cultural Agreement.!

The Commission may establish a sub-commission which shall meet as neces-
sary and at least once a year, in order, inter alia, to select the recipients of the grants
provided for in article 2 of this Agreement.

Article 9

The Contracting Parties shall note, through the diplomatic channel, any special
agreements concluded between the institutions, research centres and competent
agencies of the two countries in the areas covered by this Agreement. They shall so
inform the Bulgarian-French Commission established under article 8.

! See p. 3 of this volume.
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Article 10

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the proce-
dures required under its Constitution for the implementation of this Agreement. The
latter shall enter into force on the date of the last such notification.

Article 11

This Agreement is concluded for five years and may be renewed by tacit agree-
ment. It may be terminated on the initiative of either Party upon six months’ notice.

DONE at Paris on 15 October 1966, in two original copies in the Bulgarian and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People’s Republic of Bulgaria: of the French Republic:
[IvaAN BACHEV] [COUVE DE MURVILLE]
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AGREEMENT! FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA CONCERNING
CIVIL USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the United States of America and
the Government of the Republic of Colombia,

Considering their close cooperation in the
development, use and control of peaceful uses of nuclear
energy pursuant to the Agreement for Cooperation Between
the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Colombia Concerning Civil
Uses of Atomic Energy, signed April 9, 19622 and amended
on February 24, 1967;3

Reaffirming their commitment to ensuring that the
international development and use of nuclear energy for
peaceful uses are carried out under arrangements which
will to the maximum possible extent further the
objectives of the Treaty for the Prohibition of Nuclear
Weapons in Latin America® and the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons;5

Desiring to continue and expand their cooperation in
this field;

Affirming their support of the objectives of the
Statute of the International Atomic Energy AgencyS$

("IAEA™) and their desire to promote full implementation

! Came into force on 7 September 1983, the date of receipt of the last of the notifications by which the Parties had
informed each other of the completion of the applicable requirements, in accordance with article 14 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 476, p. 9.

3 Ibid., vol. 763, p. 348.

4 Ibid., vol. 634, p. 281.

5 Ibid., vol. 729, p. 161.

6 Ibid., vol. 276, p. 3. For the texts amending the Statute, see vol. 471, p. 334, and vol. 1082, p. 290.
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of the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in
Latin America; and

Mindful that peaceful nuclear activities must be
undertaken with a view to protecting the international
environment from radiocactive, chemical and thermal
contamination;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1 -~ SCOPE OF COOPERATION

1. The United States and Colombia shall cooperate
in the use of nuclear energy for peaceful purposes in
accordance with the provisions of this agreement and
their applicable treaties, national laws, regulations
and license requirements.

2. Transfers of information, material, equipment,
and components under this agreement may be undertaken
directly between the parties or through authorized
persons under their jurisdiction. Such transfers shall
be subject to this agreement and to such additional
terms and conditions as may be agreed by the parties.

3. Material, equipment and components transferred
from the territory of one party to the territory of the
other party for peaceful purposes, whether directly or
through a third country, will be regarded as having been
transferred pursuant to the agreement only upon
confirmation, by the appropriate Government authority of
the recipient party to the appropriate Government
authority of the supplier party, that such material,

equipment or components will be subject to the agreement.
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4. Cooperation under this agreement shall require
the application of IAEA safeguards with respect to all
nuclear activities within the territory of Colombia,
under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere.

Implementation of the safequards agreement between
Colombia and the IAEA concluded on July 27, 1979,1
pursuant to Article 13 of the Treaty for the Prohibition
of Nuclear Weapons in Latin America shall be considered
to fulfill the requirement stated in the foregoing

sentence.

ARTICLE 2 - DEFINITIONS

For the purposes of this agreement:

(A) "By-product material®™ means any radioactive
mater ial (except special nuclear.material) yielded in or
made radioactive by exposure to the radiation incident
to the process of producing or utilizing special nuclear
material;

(B) "Component” means a component part of equipment
or other item, so designated by agreement of the parties:

(C) "Equipment®" means any production or utilization
facility (including uranium enrichment and nuclear fuel
reprocessing facilities), or any facility for the
production of heavy water or the fabrication of nuclear
fuel containing plutonium, or any other item so
designated by agreement of the parties;

(D) "High enriched uranium®” means uranium enriched

to twenty percent or greater in the isotope 235;

! United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 233.
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{({E) “"Low enriched uranium®" means uranium enriched
to less than twenty percent in the isotope 235;

(F) “"Major critical component®™ means any part or
group of parts essential to the operation of a sensitive
nuclear facilitys;

(G) “"Material®" means source material, special
nuclear material or by-product material, radioisotopes
other than by-product material, moderator material, or
any other such substance so designated by agreement of
the partiess

(H) “"Moderator material" means heavy water, or
graphite or beryllium of a purity suitable for use in a
reactor to slow down high velocity neutrons and increase
the likelihood of further fission, or any other such
ma ter ial so designated by agreement of the parties;

(I) “Parties™ means the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of
Colombias

{(J) “Person" means any individual or any entity
subject to the jurisdiction of either party but does not
include the parties to this agreements

(K) “"Peaceful purposes" include the use of
information, material, equipment and components in such
fields as research, power generation, medicine,
agriculture and industry but do not include use in,
research on or development of any nuclear explosive
device, or any military purpose;

(L) “Previous agreement” means the Agreement for
Cooperation between the Government of the United States

of America and the Government of the Republic of
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Colombia Concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed
on April 9, 1962 and amended on Pebruary 24, 1967;

(M) “"Production facility” means any nuclear reactor
designed or used primarily for the formation of
plutonium or uranium 233, any facility designed or used
for the separation of the isotopes of uranium or
plutonium, any facility designed or used for the
processing of irradiated materials containing special
nuclear material, or any other item so designated by
agreement of the parties;

(N} “"Reactor®™ means any apparatus, other than a
nuclear weapon or other nuclear explosive device, in
which a self-sustaining fission chain reaction is
maintained by utilizing uranium, plutonium or thorium,
or any combination thereof;

(0) "Restricted data"™ means all data concerning (i)
design, manufacture, or utilization of nuclear weapons,
(ii) the production of special nuclear material, or
(iii) the use of special nuclear material in the
production of energy, but shall not include data
declassified or removed from the category of restricted
data by the United States;

(P) "Sensitive nuclear facility" means any facility
designed or used primarily for uranium enrichment,
reprocessing of nuclear fuel, heavy water production, or
fabrication of nuclear fuel containing plutonium;

(Q) "Sensitive nuclear technology® means any
information (including information incorporated in
equipment or an important component) which is not in the
public domain and which is important to the design,

construction, fabrication, operation or maintenance
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of any sensitive nuclear facility, or other such
information which may be so designated by agreement of
the parties;

(R) “"Source material®” means (i) uranium, thorium,
or any other material so designated by agreement of the
parties, or (ii) ores containing one or more of the
foregoing materials, in such concentration as the
parties may agree from time to time;

(S) *"Special nuclear material” means (i) plutonium,
uranium 233, or uranium enriched in the isotope 235, or
(ii) any other material so designated by agreement of
the parties; and

(T) *"Utilization facility"™ means any reactor other
than one designed or used primarily for the formation of

plutonium or uranium 233.

ARTICLE 3 - TRANSFER OF INFORMATION

1. Information concerning the use of nuclear energy
for peaceful purposes may be transferred. Fields which
may be covered include, but shall not be limited to, the
following;

(A) Development, design, construction, operation,
maintenance and use of reactors and reactor experiments;

(B) The use of material in physical and biological
research, medicine, agriculture and industry;

(C) Exploration for and development of uranium
resources;

(D) Fuel cycle studies of ways to meet future

worldwide civil nuclear needs, including multilateral
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approaches to guaranteeing nuclear fuel supply and
appropr iate techniques for management of nuclear wastes;

(E) Safeguards and physical security of materials,
equipment and components;

(F) Health, safety and environmental considerations
related to the foregoing; and

(G) Assessing the role nuclear power may play in
national energy plans.

2, This agreement does not require the transfer of
any information which the parties are not permitted to
transfer.

3. Restricted data shall not be transferred under
this agreement.

4. Sensitive nuclear technology shall not be
transferred under this agreement unless provided by an

amendment to this agreement.

ARTICLE 4 - TRANSFER OF MATERIAL, EQUIPMENT, AND
COMPONENTS

l. Material, equipment and components may be
transferred for applications consistent with this
agreement. However, sensitive nuclear facilities and
major critical components shall not be transferred under
this'agzeement unless provided by an amendment to this
agreement,

